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ภาษาศาสตร์ โอลิมปิกระหวา่งประเทศครัง้ที่ยีสิ่บเอ็ด

บราซิเลีย (บราซิล), 23 – 31 กรกฎาคม พ.ศ. 2567

โจทย์การแข่งขันประเภทบุคคล

กฏการแก้ โจทย์

ห้ามลอกโจทย์ แก้โจทย์แตล่ะข้อลงในกระดาษแตล่ะแผ่นแยกกัน ตอ้งระบุเลขที่โจทย์ เลขที่น่ังของ

คณุ และนามสกุลของคณุลงในกระดาษทุกแผ่น ถ้าคณุไม่ปฏิบัตติามน้ีงานของคณุอาจจะถูกประเมินคลาด

เคลื่อนได้

ถ้าไม่ถูกระบุไวเ้ป็นอย่างอื่น คณุควรอธิบายรปูแบบและกฏเกณฑ์ที่คณุพบในข้อมูล มิฉะน้ันคาํตอบของ

คณุจะไม่ไดค้ะแนนเต็ม

โจทย์ข้อท่ี 1 (20 คะแนน). ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืรปูคาํกรยิาในภาษาโครยักและคาํแปลภาษาไทย:

1. təjekmiņŋənet ฉันจะจับพวกเขา
(ทว)ิ

2. kekmiņŋənew คณุจับพวกเขา(พหู)

3. mətəlhun พวกเรา
(ทว)ิ

เห็นเขาแล้ว

4. kujguŋnet คณุกัดพวกเขา
(ทว)ิ

5. kinuheņŋətək พวกคณุ
(ทว)ิ

รอฉัน

6. nekmitən พวกเขาจับเขาแล้ว

7. mətkolholaŋən พวกเรา(พหู)เห็นเขา

8. mətuhennet พวกเรา
(ทว)ิ

รอพวกเขา
(ทว)ิ

แล้ว

9. enanŋevlatək พวกคณุ(พหู)ส่งฉันแล้ว

10. tuhettək ฉันรอพวกคณุ
(ทว)ิ

แล้ว

11. məccuheņŋətək พวกเรา
(ทว)ิ

จะรอพวกคณุ
(ทว)ิ

12. inekmittək พวกคณุ
(ทว)ิ

จับฉันแล้ว

13. təjelleŋən ฉันจะนําเขา

14. nekulhuŋnew พวกเขาเห็นพวกเขา(พหู)

15. najalholaŋtək พวกเขาจะเห็นพวกคณุ(พหู)

16. məccenŋivŋənew พวกเรา
(ทว)ิ

จะส่งพวกเขา(พหู)

17. nejenŋivŋənet พวกเขาจะส่งพวกเขา
(ทว)ิ

18. məccallalaŋtək พวกเรา
(ทว)ิ

จะนําพวกคณุ(พหู),

พวกเรา(พหู)จะนําพวกคณุ(พหู),

พวกเรา(พหู)จะนําพวกคณุ(ทว)ิ

(ทว)ิ = สองคน

(พหู) = สามคนขึน้ไป

(a) แปลเป็นภาษาไทย:

19. kulleŋən
20. jinejguŋtək
21. tekminnew
22. təjohallaŋtək
23. mətkonŋevlaŋən

(b) แปลเป็นภาษาโครยัก:

24. คณุจะเห็นพวกเขา
(ทว)ิ

25. พวกเรา(พหู)กัดเขาแล้ว

26. พวกคณุ(พหู)จับฉัน

27. พวกเขาส่งพวกคณุ
(ทว)ิ

28. พวกคณุ
(ทว)ิ

นําฉันแล้ว

!△ ภาษาโครยักอยู่ในตระกูลภาษาชูโกตโก-กัมชัตกัน มีผู้พูด ประมาณ 1665 คน ในบรเิวณตะวนัออกไกล

ของไซบีเรยี ə = เออะ ในคาํวา่ เจอะ c≈ ช ในคาํวา่ ช้าง g ไม่ตา่งไปจากเสียง r ในภาษาฝรัง่เศส j =
ย ในคาํวา่ ยาว ņ ≈ นี ในคาํวา่ เน่ีย ŋ = ง ในคาํวา่ ลิง h เเละ w เป็นเสียงพยัญชนะ

—อีวาน เดรฌ์านสกี
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โจทย์ข้อท่ี 2 (20คะแนน). ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืคาํและวลีในภาษาฮัดซาและคาํแปลภาษาไทย (ดภูาพในหน้า

ถัดไป)

1. chutisa zzokwanako คอของยีราฟ

2. athuitcha slimibii ขวานของผู้ชายหลายคน (สําหรบัเก็บน้ําผึง้)

3. panjubeema popho หัว I. transvaalensis หลายหัวของอิมพาลาตวัผู้
4. do’aikuitcha sisimibii หัว V. macrorhyncha ของสิงโตหลายตวั
5. uphukwabiitcha zzokwanabii ขาหลายข้างของยีราฟตวัผู้หลายตวั

6. chutikoma beggau คอของช้างตวัผู้

7. uthumekoeta dlakwеbee หอกของเด็กผู้หญิงหลายคน

8. makokoma erati หม้อกวา้งตืน้ของเด็กผู้ชาย

9. midlabiisa neeko กระดกูหลายชิน้ของลิงบาบูน

10. dungubiima hazzake ม้าลายตวัผู้หลายตวัของโจร (ช.)

11. athobeema sleme ขวานหลายเล่มของผู้ชาย (สําหรบัผ่าฟืน)

12. uphukwakosa beggauko ขาของช้าง

13. shumusa nqeko เถา V. pseudolablab ของเสือดาวตวัเมีย
14. gogogogoma uhuyiti นกฟลามิงโกของชายตา่งถิ่น

15. uthumesa dlakwеko หอกยาวของเด็กผู้หญิง

16. do’aisa sesemeko เถา V. macrorhyncha ของสิงโตตวัเมีย
17. midlaitcha niibii กระดกูของลิงบาบูนตวัผู้หลายตวั

18. garibiieta akhwitibee รถบรรทุกหลายคนัของผู้หญิงหลายคน

(a) จับคูข่้อความกับคาํแปลที่ถูกตอ้ง:

19. wiriko

20. roobee

21. mu’a

22. zzahubii

A. หางหลายหาง (เช่น ของเสือดาวหลายตวั)

B. กิ่งไม้บาง

C. เขาสัตวห์ลายข้าง (เช่น ของดกิ-ดกิหลายตวั)

D. รากสัน้หนา

(b) แปลเป็นภาษาไทย:

23. gariko

24. makubii

25. hazzakeko

26. dongobee

27. zzahoko

28. nqibii

(c) แปลเป็นภาษาฮัดซา:

29. ขาของนกฟลามิงโก

30. หัว V. pseudolablab ของม้าลาย

31. เขาสัตวห์ลายข้างของอิมพาลาตวัผู้หลายตวั

32. กิ่งไม้หนาของหญิงแปลกหน้าหลายคน

33. หม้อลึกของเด็กผู้ชายหลายคน

34. รากยาวบางหลายรากของอิมพาลา

!△ ภาษาฮัดซาเป็นภาษาโดดเดีย่ว มีผู้พูด ประมาณ1000 คน ในประเทศแทนซาเนีย ch, dl, gg, khw,
kw, nj, nq, ph, sh, sl, tch, th, w, y, zz เป็นเสียงพยัญชนะ ’ คอืเสียงกักเส้นเสียง (การกักลมสัน้ ๆ ในลํา

คอ) สระตวัเดยีวกันที่เขียนตดิกันจะออกเสียงแยกกัน (เมือ่มี ’ กัน้)
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Ipomoea (I.) transvaalensis, Vatovaea (V.) pseudolablab เเละ Vigna (V.) macrorhyncha เป็นไม้เลือ้ย

ที่มีลําตน้ใตด้นิซ่ึงสามารถกินได้ เรยีกวา่ หัว (คล้ายกับหัวของมันฝรัง่) ความแตกตา่งของพืชแตล่ะชนิดไม่

เกีย่วข้องกับการแก้โจทย์ข้อน้ี

คาํนามที่ไม่มีการระบุพจน์ให้ถือวา่เป็นเอกพจน์ในโจทย์ข้อน้ี —ซามูเอล อาห์เมด

ยีราฟ อิมพาลา ดกิ-ดกิ

สิงโต นกฟลามิงโก ลิงบาบูน

ช้าง ม้าลาย เสือดาว
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โจทย์ข้อท่ี 3 (20คะแนน). ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืแผนภูมิแสดงลําดบัเครอืญาตขิองครอบครวัผู้พูดภาษาโคมน์โซ

และข้อความแสดงความสัมพันธ์ระหวา่งสมาชิกในครอบครวั พี่น้องจะเรยีงจากอายุมากไปน้อย จากซ้ายไปขวา

ตามลําดบั ตาํแหน่งของสมาชิกครอบครวั Toko ถูกระบุไวแ้ล้ว

Toko

ผู้หญิง

ผู้ชาย

พี่น้อง

การสมรส ลูก

1. Wafine Kuraiane nge rä.
2. Mea Gwamane bäiŋaf yé.
3. Naimr Tokoane ŋame rä.
4. Mea Wimsane ŋafe yé.
5. Marua Kuraiane enat yé.
6. Naimr Gwamane …①.
7. Abia Maragaane ŋäwi yé.
8. Tawth Kuraiane zath yé.
9. Trafe Wafineane ŋame rä.
10. Marua Maragaane zath yé.
11. Tawth Meaane …②.
12. Abia Gwamane yamit yé.
13. Tawth Wafineane nge yé.
14. Wafine Maragaane zath ŋare rä.
15. Kurai Wafineane ŋafe yé.

16. Trafe Tawthane …③.
17. Mea Maragaane zath yé.
18. NfiyamWimsane bäiŋam rä.
19. Wims Gwamane yamit rä.
20. Maraga Tawthane …④.
21. Skri Gwamane ŋafe yé.
22. Naimr Maragaane zath ŋare rä.
23. Maraga Tokoane nge yé.
24. Abia Tokoane ngth yé.
25. Toko Wimsane nane rä.
26. Toko Gwamane yamit rä.
27. Maraga Wafineane zath yé.
28. Nakre Wimsane yumad rä.
29. Abia Wimsane nane yé.
30. Mabata …⑤ ngth …⑥.

(a) เตมิแผนภูมิแสดงลําดบัเครอืญาตขิองครอบครวั

(b) เตมิข้อความลงในช่องวา่ง (1–6)

(c) ข้อความแสดงความสัมพันธ์ตอ่ไปน้ีไม่ถูกตอ้ง อธิบายข้อผิดพลาดดงักล่าวและแก้ ไขให้ถูกตอ้ง

31. Skri Abiaane ŋäwi yé.

!△ ภาษาโคมน์โซอยู่ในตระกูลภาษายัม มีผู้พูด ประมาณ 250 คน อาศัยในหมู่บ้านโรวกูและเมืองมอรเ์ฮด

ในภาคตะวนัตกของประเทศปาปัวนิวกินี ชาวฟาเรมซ่ึงเป็นคนกลุ่มหลักที่พูดภาษาโคมน์โซมีประเพณีแลก

เปลี่ยนพี่สาวน้องสาว โดยผู้ชายสองคนจากตา่งเผ่าสามารถแตง่งานไดท้ัง้พี่สาวและน้องสาว ดงัที่แสดงในแผนภูมิ

ลําดบัเครอืญาติ

ä = แอะ ในคาํวา่ แกะ ŋ = ง ในคาํวา่ ลิง th = th ในคาํภาษาอังกฤษวา่ leather z = ts ในคาํภาษา

อังกฤษวา่ cats —ไอดา ดาฟเลโตวา
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โจทย์ข้อท่ี 4 (20 คะแนน). ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืคาํและวลีในภาษาเดวิและคาํแปลภาษาไทยเรยีงลําดบัแบบสุ่ม:

1. çʉm ’aa’
2. dâw çʉʉm
3. dâw nõr
4. dâw nõr keet
5. dâw tôog
6. dâw sôb pis piis
7. dâw tôoj
8. dôo’ piis
9. sôb dak
10. suk ’aa’

A. แหวน

B. ปาก

C. รองเท้าแตะ

D. น้ิวก้อย

E. ทําให้ลดลง

F. ลูกสาว

G. กระป๋องแป้ง

H. ลิน้

I. เท้า

J. จมูก

ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืคาํและวลีเพิ่มเตมิในภาษาเดวิและคาํแปลภาษาไทยซ่ึงเรยีงลําดบัแบบสุ่มเช่นกัน:

11. be keet
12. be tʉm
13. yak yaa’
14. yak nâax
15. nâx pôog
16. nâx taax
17. taax ’uuy
18. tʉm tâag
19. yon ’uuy
20. yon tôoj

K. สมเสรจ็เชือ่ง

L. คาปิบารา

M. ใบไม้

N. แวน่ตา

O. ปืนลูกซอง . . . . . . . . . . . . .

P. แม่น้ําสายหลัก

Q. เมล็ด

R. ตวักินมดเชือ่ง

S. ตกููปี

T. มากาเชรา

(a) จับคูข่้อความกับคาํแปลที่ถูกตอ้ง

(b) แปลเป็นภาษาไทย:

21. dâw sôb piis 22. dâw sôob pis 23. dâw çʉm piis

(c) แปลเป็นภาษาเดวิ:

24. กระแสน้ํา 25. สมเสรจ็ตวัเล็ก 26. ตา (อวยัวะ) 27. หลานสาว (ลูกสาวของลูกสาว)

!△ ภาษาเดวิอยู่ในตระกูลภาษานาดฮุูป มีผู้พูด ประมาณ 140 คน ในรฐัอามาโซนัส ประเทศบราซิล

ç ≈ ค ในคาํวา่ คดิ แตอ่อกเสียงหน้าขึน้โดยใช้เพดานแข็ง j ≈ ก ในคาํวา่ กิน แตอ่อกเสียงหน้าขึน้โดย

ใช้เพดานแข็ง r = ฮ ในคาํวา่ ฮา s = sh ในคาํภาษาอังกฤษวา่ shine x = ch ในคาํภาษาอังกฤษวา่ loch

หรอื Bach y = ย ในคาํวา่ ยาว ’ คอืเสียงกักเส้นเสียง (การกักลมสัน้ ๆ ในลําคอ) ◌̃ = เสียงนาสิก â,
ô เเละ ʉ เป็นเสียงสระ สระซ้อนสองตวั (รวมถึง âa และ ôo) แสดงเสียงวรรณยุกตเ์ปลี่ยนขึน้หรอืเปลี่ยน

ตก

คาปิบารา สมเสรจ็ และตวักินมด เป็นสัตวเ์ลีย้งลูกดว้ยนมที่พบไดใ้นประเทศบราซิล เป็นที่ทราบกันวา่

คาปิบาราอาศัยอยู่บรเิวณรมิทะเลสาบ แม่น้ําและหนองน้ํา ส่วนตวักินมดมีจมูกทรงยาวสําหรบัการจับมด (ดู

ภาพในหน้าถัดไป) ตกููปีเป็นของเหลวรสชาตเิข้มข้นที่สกัดจากหัวมันสําปะหลังดว้ยการคัน้ มากาเชราเป็น

มันสําปะหลังชนิดหน่ึงที่มีพิษน้อยกวา่ชนิดอื่น ๆ

—ชูเอา เองรกิี โอลิเวรา ฟงเตช (ทีป่รกึษา: คาโรลิน โอแบรต์)
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คาปิบารา สมเสรจ็ ตวักินมด

โจทย์ข้อท่ี 5 (20 คะแนน). ในภาษายานิววา ผู้ชายและผู้หญิงมีวธิีการพูดที่แตกตา่งกัน ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอื

ประโยคในภาษาผู้หญิงของภาษายานิววาและคาํแปลภาษาไทย:

1. nya-ardu kiwa-wani
เด็กผู้ชายกลับมาแล้ว

2. rru-bardibardilu kanda-wubala ma-burlurlu
หญิงชราจะอบขนมปัง

3. nyu-marralngujilu jarrilu-yabimanji rra-walkuru
แพทย์กําลังรกัษาหญิงมีครรภ์

4. wakuku ji-wulumanji
สุนัขกําลังวิง่

5. linji-nhanawalu kanyalu-wudurrumala nya-mirningiya
ผู้หญิงหลายคนจะป้อนอาหารผู้ชาย

6. ji-jakudukudulu kanyinju-athama nya-munanga
อีมูวิง่ไล่ชายผิวขาวแล้ว

7. nyu-ardulu jilu-nganji warrbima
เด็กผู้ชายกําลังมองดงิโก

ข้อมูลดา้นล่างน้ีคอืประโยคเพิ่มเตมิในภาษาผู้ชายและคาํแปลภาษาไทย สําหรบัการเปรยีบเทียบความแตกตา่ง:

8. li-walkuru kalu-walanyma
หญิงมีครรภ์หลายคนปรากฏตวัแล้ว

9. ki-warrbimalu kilu-tha wunala
ดงิโกกินจิงโจ้แล้ว

10. rra-bardibardi janda-waninji
หญิงชรากําลังกลับมา

11. ki-bulijimanjilu karrilu-yngkarri rra-ardu
นายตาํรวจไดย้ินเด็กผู้หญิงแล้ว

12. ki-mirningiyalu jilu-wubanji ma-ngarra
ผู้ชายกําลังทําอาหาร

13. rru-yanyuwalu kanda-ngala munanga
หญิงชาวยานิววาจะมองชายผิวขาว

14. linji-marralngujilu kalalu-yabimala li-malbu
แพทย์หลายคนจะรกัษาชายชราหลายคน
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(a) แปลเป็นภาษาไทย:

15. mirningiya ka-wulumala
16. nyu-munangalu kalilu-wudurruma li-wakuku
17. linji-ardulu jalu-wubanji ma-burlurlu
18. rru-nhanawalu janda-athamanji ardu

(b) สําหรบัประโยคในภาษายานิววาใน (a) ระบุวา่ประโยคดงักล่าวเป็นภาษาผู้หญิง (♀) ภาษาผู้ชาย (♂) หรอื

ไม่สามารถระบุไดแ้น่ชัด ( ?⃝)

(c) แปลเป็นภาษายานิววา และระบุกรณีของทัง้ภาษาผู้ชายและผู้หญิงหากแตกตา่งกัน:

19. สุนัขวิง่ไล่เด็กผู้หญิงแล้ว

20. หญิงมีครรภ์กําลังป้อนอาหารหญิงชราหลายคน

21. ชายชรารกัษาชายชาวยานิววาแล้ว

22. จิงโจ้จะกลับมา

!△ ภาษายานิววาอยู่ในสาขางารน์าของตระกูลภาษาปามา-นิวงัน ณ ปัจจุบัน มีผู้พูดภาษาน้ีคล่องทัง้หมด

สามคม ล้วนเป็นผู้หญิงที่อาศัยอยู่ในนอรเ์ทิรน์เทรร์ทิอรี ประเทศออสเตรเลีย

k≈ ก ในคาํวา่แจก nh =น ในคาํวา่บันได rr = ร ในคาํวา่ ราง th = th ในคาํภาษาอังกฤษวา่ leather
r, rd, rl เเละ rn ออกเสียงเหมือน rr, d, l เเละ n แตป่ลายลิน้ม้วนไปดา้นหลัง¶ n หน้า j เเละ d แสดงการ

ออกเสียงขึน้จมูกก่อนพยัญชนะน้ัน ๆ

ดงิโกและอีมูเป็นสัตวท์ี่พบไดใ้นประเทศออสเตรเลีย

—ดาน-มีรช์า มีรยา (ทีป่รกึษา: จอห์น แบรดลีย์)

บรรณาธิการ: คเซเนีย กีลยารอวา, สตานิสลัฟ กูเรวชิ, ดมีตรี เกราซีมอฟ, คมิมินกยู, ศิญชินี โฆษ,

คะซุเนะ ซาโต, ฮิวจ์ ดอบส์, อีวาน เดรฌ์านสกี (บรรณาธิการสายเทคนิค),

อันเดรย์ นีคลูิน (หัวหน้าบรรณาธิการ), อะเลคซันดร์ ปีเปรส์กี, อะเลคเซย์ เปกูเชฟ, ยาน แปเตอร,์

ปแษมึสวาฟ โปดแลศนือ, พันถงเล่อ, ดาน-มีรช์า มีรยา, อีเมอร์ แม็กไนต,์ ดานีเยล รตูสกี, มาเรยี รบูินสไตน์,

เอลิเซีย วอรเ์นอร,์ มิเลนา เวเนวา, หลิวอฺวีห๋ยาง, ซามูเอล อาห์เมด, บอรสิ อียมดนิ, อีแทฮุน, ดาวดิ ฮุลตม์ัน

ข้อความภาษาไทย: ณัฐชีวนั เมฆรตันกุลพัฒน์, ปณวตัร เตยีเจรญิ, วรปรชัญ์ มะโนวงั

ขอให้โชคด!ี


